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gthdnta , and 1t 1s undoubtedly these unvarying prayers entitled géhdnsad
that best represent m our modern texts the nudleus of the ancient
East-Syrian anaphora

The facts just stated as to the Intercession m the East Synan hturgy
will need to be seriously considered by any one who undertakes to deal
with the sixth-century fragment of a ‘ Persian’ anaphora published by
Bickell, a Latin translation of which (made by Bickell) 15 printed
by Mr Bnghtman i Appendix L to his Eastern Luturgres. Of this
document Mr Brightman says (sf24 p lxxiv) that “ its structure indicates
its Persian affinities, the Intercession intervening hetween the Institu-
tion and the Invecation’. But if ‘Addai and Man’1s the true and
traditional representative of the ‘Persian’, or EastSynan, type of
Iiturgy, 1t will now be pertinent to ask whether, instead of being con-
nected with the ¢ Persian’ type, the fragment 15 not rather differentiated
from 1t by just the feature in question, and whether 1t does not thereby
fall nto the category of fifth or sixth-century Last-Syrian adaptations of
Greek texts represented by the Liturgies of Theodore and Nestorius
I'o this category I should be inclined on other grounds also to assign
the fragment Why that great onental scholar, the late Dr Willam
Wright, spoke of 1t without qualification as the anaphora of Diodorus
of Tarsus’,' no one seems to know, and 1t may very well be doubted
whether he had any positive authonty for doing so

The result arrived at 1n this Note 1s—1 think this may now be said
without fear of controversy—that the Malabar and the East-Synan
hturgy of Addai and Man are one and the same A subsequent Note
will be devoted to the enquiry, exactly how far the text of the Malabar
nite was altered by Menezes and the Synod of Thamper—with regard in
particular to the Recital of Institution

R H. CoNNoLLY

PSALM 1xxvi AND OTHLR PSALMS FOR THE
FEAST OF TABERNACLES

The residue of wrath shall keep feast to thee LXX (or shall thou gird
upon thee RV txt or shalt thou restrain R 'V me) Ps lxxw (Ixxv) 11 (10).

Tuis difficult phrase occurs in the concluding stanza of a Psalm,
“In Judah 15 God known’, celebrating some <ignal deliverance whereby
God has destroyed the enemies of Zion He has broken the fiery

V Synace Luterature p 2°.
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darts of the bow, the shield, the sword, and the battle, and cast horse
and chariot into a deep sleep  The Psalm 15 commonly explamed as
referning to the destruction of Sennachenb’s army

The last three verses stand apart and are recognized by Ir Briggs '
{who adopts, correctly I think, the LXX reading 1n my tuxt) as ‘a gloss’
which ‘calls upon all to praise Him in festival even in their wrath and
to bring Him presents’ But the phrase ‘the residue of wrath shall
keep feast to thee’ 15 sull puzzling, and I cannot think that Dr Bnggs
has fully solved the difficulty His comment 15  God's people celebrate
the victory by a festival when the residue of their rage sull remains’
Commentators have here missed the mark through failling to observe
the hiturgical use of this Psaim It was, according to our oldest authorty,
the Psalm appownted to be sung at the autumn Feast of Tabernacles or
Booths {(Swkkots) That 15 the particular festival (31) to which the
glossator refers, there 15 no need, with Dr Kirkpatrick,® who rejects
¢ the peculiar rendenng of the LXX' to suggest the general meaning
‘shall honour thec' The obscurity of the allusion to the residue
of wrath disappears when we read the words 1n the light of the pro-
phetical lesson apponted to be read at the same feast

The words of my text run in the M T —

AN NN RN MDD hen D

1e ‘ For the wrath of man shall praise thee,
the residue of wraths shalt thou gird on (thee) ’?®
Dr Kirkpatnck’s comment 15 ‘ God girds on Himself as an ornament
the last futile efforts of human wrath, turning them to His own honour
or girds them on as a sword, making the wrath of His enemus to
mimster to their final discomfiture”  This 1s surely unconvincing  ‘The
Greek translators render —
dre v por dvbipodmor éfopoloynoeral aen,
kal fvkerdhppa dfvplov éoprice oo,
1 e they read the singular NBM in both parts of the verse, and instead
of A0 (from =un) they had T2AN or 7h R (from 1m)

The tractate Sopherim, the oldest extant authonty contaiming o
full statement as to the allocation of special Psalms in the synagogue
services to the various festivals, tells us that Ps lxxvi was the Psalm
appointed for the Feast of Tabernacles *

From the Mishna we learn that the Haphtarah or prophetical lesson
for the first day of the same feast was the last chapter of ¢ Zechanah’,

Y International Critical Consmentary 2 Cambridge Bibie

3 Or ‘restran R V #¥

! Soph x1x2 ed J Miller, Leipaig 1878 MW YT * MWD lhe tractate

though not older than abeut Sco Maller Introd p :2° preserves traditions
of a far carlier date
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‘Behold a day cometh for JHWH ', the lesson from the Torah being
the passage relative to the feast 1 Lev xwun, the chapter from which
the oldest lessons for all the festivals were drawn?

The final chapter of ¢ Zechariah’ 15 ‘4 charactenstic specimen of the
Jewish Apocalypse’? It descrnibes, in lund language, partly borrowed
from Ezekiel, the future gathering of ali nations to fight against Jeru-
salem, the capture and looting of the city and the deportation of half the
mhabitants ; then the sudden appearance of JHWH to do battle with
the enemies of Zion, the earthquake which rends the Mount of Olives
on which He takes His stand , the renovated and enlarged Jerusalem ,
the hornble plague wherewith JHWH will smite all the peoples that
had warred against Jerusalem and their horses and all the beasts n
their camps The closing section gives the chapter its special raison
d'étre as the Haphtarah for the keast of Tabernacles, and at the same
time 1lluminates the obscure phrase 1n the special Psalm for that
occasion  ‘And 1t shall come to pass’, we read n verse 16, ‘that
every one that us leff of all the nations which came against Jerusalem
skall go up from year lo year to worship the King, the I ord of hosts,
and to keep the feast of tabernacles® Those who go not up are to be
pumshed by the withholding of rain, they refuse to keep the harvest-
festival and are to be fitly pumished by having no harvest  For Egypt,
which was watered, not by the <louds but by the Nile, there 1s resersed
a special purushment, apparently (the text 15 doubtful) the consuming
plague already described

¢ Every one that 15 left’ (1[“3[1'5?, Goue dr kerahigpfarw), that 15, all
the survivors of Zion’s encmies after the scencs of carnage (the work of
the wrath of man) which the city has witnessed, and after the heaven-
sent plague {the signal of the wrath of God), ‘shall go up to worship
and to keep the feast of tabernacles Here, surely, we have the
explanation of the phrase which the glossator, familiar vith the cere-
momial of the oldest and greatest feast in the Jewish calendar, has
appended to the Pealm  “For the wrath of man shall turn to Thy
praise, the remnant of the wrath {or wraths) shall keep feast to Thee’

In the body of the Psalm, as distinct from the clusing gloss, we may
trace 1deas connected with the feast, which, 1if not present to the mind
of the wrniter, would be read into it by those who onginally appropnated
the Psalm to the Feast of Swkkos/Z or by tran<lators and others familiar
with its Iturgical use

'T B Megila 29b — :n S peman 2o ov
Lev won, D03 D92 Mine neoel g
‘Zech xiv 1, « A RI DY M7 pbRm

G A Smth
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v 3{(2 E V) In Salem s Jus febernack., His tabernacle’ 1s 3R
(Sukkok), literally ‘ His covert’ or ‘lur’, THWH being Itkened to the
lion of Judah, as in Jer vxv 38 But our Enghsh translators, by using
the word ‘tabernacle’, happly, though unconsciously, call up the
thonght which could not fail to occur to every Jew who chanted the
Psalm at the Feast of Booths Salem 15 not the Sx4, but the Skkka?,
of God, the ‘tabernacle’ or ‘booth’ which gave 1ts name to the feast,
JHWH, Iike His worshippers, observes the feast, the Holy City itself
15 His tabernacle !

v 4{3) There brake ke, &c The Greek version (B text) appends
to the record of the past historical victory commemorated n the Psalm
a reference, 1n language modelled on that of the last verse of the
preceding Psalm, to the final oscrthrow of God’s enemies n the future,
which * Zechanah’ locates at Jerusalem éxel ounaddoea 7o xépara

v 5 (3) Glorous (or radiant) art thou, magestr from the mountains
of prey

MT FR2 IO IR DR N

LXX Pwrifers ob Bavpactis dmd dpéwv alwviov.
The words, 1n the Greek version at least, would recall to the pilgrim
worshipper the glonious theophany, depicted 1n the festal lesson, usher-
ing in a peniod when there 15 to be continuous day ‘1t shall be one
{continuous) day, not day and not mght (alternating), but at
evening time there shall be hght’ (Zech xiv 7)* I cannot help thinking
that he would also see in the ‘mountains’, from which JHWH s
represented as shining forth, a reference to the Mount of Olives on
which * His fect shall stand m that day’ «Zech v 4}, and from which,
we may add, the worshippers gathered the branches to make the booths ®
The word §7t rendered ‘prey’ (root-meaming ‘tear’, *pluck’} also
means a fresh leaf (Ezek wvi g}, and the cognate adjective in the only
O T passage m which 1t occurs 15 used of a fresh odwe leaf (Gen,
vin r1)  ‘Mountams of prey’ should therefore perhaps be ‘leafy
mountains’, or more specifically ‘mountains of ohive leaves’. Certainly
Theodotion interpreted the phrase 1n some such sense , his rendering

! The Midrash on tlus verse Midr Tohsllm, trans, A Winsche, begins
* R Berechia sad In the beginming of the creation of the world the Holy One,
blessed be He, made Himsell a tabernacle in Jerusalem, in which, tf one may so
speak, He prayed ' Cf Weber Jiidrsche Theologre 1291 for sitmlar Rabbinic 1deas

% See the Int Crit Comn for text and interpretation, The goumigpds would also
recall the brithant 1llumination of the Temple at the fesuval, which prompted our
Lord’s words ‘ I am the light of the world ', If, as appears, the Psalms were read
1n a triennial cycle beginning on 1 Nisan, the Psalm for Tabernacies in the first year
would be xxvi \xxvi) Kvpios pwrioues pov

3 Neh vin 15 ‘ Go forth unto the mount and fetch olive branches to make
booths, as it 15 written’
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15 dpofepos el Bavpaaris dmrd dpéwv xapwipwr  The Septuagint rendering
‘eternal mountains’ may or may not indicate that the translators had
another word than /10 tn their Hebrew text , in exther case this phrase
15 1n all probability a remimscence of another passage which was read
in the services on the octave of the Feast of Tabernacles We are
mnformed ' that on the eighth-day feast {3y, éfddiov) the Blessing of
Moses (Deut xxxin) was read, and 1n the fifteenth verse of that chapter,
in the blessing pronounced upon Joseph, reference 15 made to ‘the
precious things of the everlasting hills’ (dmé xopupiis Bovvir devdwr)

v 7 (6) Both charwt and horse are (ast tnlo a dead sleep The
plague which will smite the enemies of Jerusalem, whose flesh consumes
away while they stand upon their feet, will fall likewise upon their horses,
mules, camels, asses, and other beasts of burden (Zech xiv 12, 15)

Further parallels between Psalm and lesson will occur to the reader

The ceremonal at the Feast of Tabernacles has influenced the text
of other Psalms used on that occasion  Ps exvin [evvn LXX]) 25 to
the end was also proper to this festival* These closing verses or some
of them are again doubtless hturgical glosses (Briggs), and ¢ 27 in 1ts
LXX form clearly refers to the practice of the worshippers of waving
their /u/ads or palm-branches towards the altar when the concluding
verses were chanted® —

feos Kiptos xal émédaver® fun
aguotheaode dopriy dv 7ol mukdlovew

. - .
fws 7OV Kepatwy Tov BuoacTyplov

The rendering of the words 8'N3Y3 2808 1n the RV, ‘ Bind the
sacrifice with cords’ &c, 15, a5 Dr Bnggs notes, not 1n accord with
sacrificial laws or usage The LXX rendening, * Perform the festal rites
with the thick-fohaged branches (pownted) towards the horns of the
altar’, 15 1n accordance with the levitical law ® and rabbimical practice
Again, the title which Ps sain (vovin LXX) bears in the Greek
version, éoflov axpris, marks it out as a Pealm for the eighth-day
closing festival which followed on the seven-day feast® Here too we
have, this time 1 the opening verse, an additional line 1n the LXX,

' TB Meg 29b, after naming the lessons for the *last’ or scventh day, adds
473737 ARR T Dt xxan 1 PP 0D

* Qesterley The Psalmis v the fewsh Churcli 142, quoting Mishna Sukkak v 3

3 Ibd 123 * Again the 1dea of epiphany or gwrigué,

5 Lev xxi 40 * And ye shall take you on the first day boughs of thick trees
(MY AV xrdBous foRov dageis

6 Lev xxun 36 s 3 huépa sy oypdén dyin wrnr doras buiv iubisv doror Accord
ing to another authority (T B Subkal 2z this Psalm was sung on the second
day of the feast
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which owes 1ts ongin, m part at least, to the ceremonial of the feast.
The addition, which 1s famibarized to us through its presence in the
Prayer Book version, runs —

dvéyxare 14 wuply viols xptév {=D‘5’N 23)

The hne 15 clearly a dittograph or alternative rendening of the preceding
hne
Lring unio the Lord, re sons of the mighty (D‘EN 13),

but this alternative rendering, which 1s possibly the older of the two, 15
explamned by the fact that rams were among the offerings prescribed
for that occasion «xai tj fJuépu vy Sydon &6y forar Duy . ol
Tpogdfere GAokavripaTa pooxov éva, kpwv &va, duvovs ériaveiovs
émrra dpapovs (Num xxix 35 1)

Investigation on the above lines will, I am convinced, prove frwtful
for the interpretation of portions of the Old Testament and the Psalter
in particular It 15 a line of research which has not yet been worked out
Commentators as a rule have, 1 ventore to think, paid too little heed to
the ancient hturgical use of the Scriptures, whether as lessons or
canticles. They have neglected to take 1nto account, as an important
factor 1n exegesis, the arrangements of the Jewish ecclesiastical calendar,
so far as these can be recovered from the rabbmnical traditions which
have come down to us  Indications are not wanting that this hturgical
use began at an earlier date than 15 commonly supposed, and that 1t has
n vanous ways influenced and moulded the shape 1n which the text has
been transmited  The festival lussons and psalms have, 1t seems, in some
cases at least, reacted on each other, and both have been affected by the
mtual for the day Dr E G King has done excellent pioneenng work
somewhat on these lines 1n connexion with the Psalter ' His recogmtion
of the fact that the Psalter, like the Pentateuch, was arranged for use
m a triennial cycle 15 a most llummating discovery with far-reaching
results, which have not yet, 1 think, been exhausted. Some details 1n
hrs arrangement of the cycle appear open to question,” but the general
scheme seems clearly on night Iines, and 1 should unhesitatingly endorse
his conclusion that ‘the present form of the Psalter has been determined
by the hturgical use of the Synagogue’ I should, indeed, go further
and suggest that not only have the Psalms (or some of them) been ar-
ranged in such an order as to suit the tnenmal calendar, but that they have
in many cases been expanded by glosses calculated to adapt them to the

1 The Psalms wn three collections, Cambridge, Deighton, Beli, 1898-1905 , of s
article on The influence of the trenmal cycle upon the Psalterin J T S v 203

* There arc indications as Dr King himself notes, that the system has varied at
different times
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particular occasions on which they were used in T'emple or synagogue,
while some of the latest in the collection may have been wholly com-
posed with a wview to a particular feast and to fill a gap n the cycle
arrangement I hope to return to this subject on another occasion and
to submit some notes on the lessons and psalms for Rosh Hashanah
{New Year’s Day). Here I need only remark that the services for
that day were dominated by the thoughts contamned m the Song of
Hannah (the New Year Day Haphtarah), that the Jewish civil New
Year's Day came just before the Feast of Tabernacles in the middle
of the ecclesiastical year, and that Psalm Ixxv, both by its position
in the middle of the Psalter immediately before the Psalm for Taber-
nacles which T have taken as the text of this paper, and by 1ts parallels
to 1 Sam u r-10, 15 marked out by this internal ewidence, though
tradition 1s here silent, as the Psalm which was at one time proper to
the New Year season m the second year of the triennal cycle

H ST J THACKERAY

Mg THACKERAY'S note 15 most interesting, and will (I hope) be fully
considered by Old Testament students  His explanation of the reading
of the Septuagint 15 surely right

But the reading of the Masoretic text 1s not so hard as 1t looks The
first clause

*For the wrath of man shall praise thee’

may claim the support of LXX. In the second clause the Greek
translators read the Hebrew verb as 30, as Mr Thackeray points out,
but the Masoretic ™D cannot be rejected as giving unsatisfactory
sense  We may translate Literally,

‘ The remnant of wraths shalt thou gird on”’

Now the Hebrew nmne ‘remnant’ means usually a remnant of
a people or of peoples, and the phrase *thou shalt gird on the remnant’
means in Eastern language, * thou shalt make a slaughter of thy foes, and
obtain complete mastery over those who survive’ The same thought
cxpressed 1n somewhat different language 15 found in Jer xlm 12
‘[Nebuchadrezzar] shall array himself with the land of Egypt, as
a shepherd arrayeth himself with his garment’ ‘Putting on’ or
‘girding on’ 1s a phrase meaning to fake possession of or to freaf as,
personal properfy, thus in Jer xin 11, JLHOVAH 15 represented as saying,
‘As the girdle (Heb =mN) cleaveth to the loins of a man, so have
I caused to cleave to me the whole house of Tsracl and the whole
house of Judah’.

Finally, 1t may be said that the phrase ‘the remnant of wraths’ can
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